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General Provisions
Interpretation i.e. the act of comprehension, "unpacking" the sense of an utterance is an inseparable part of translation and interpretation. The text is open to the plurality of meanings that exist in the social communication system. It appears in the unity of explicit and implicit non-verbalized values, literal and secondary, hidden meanings. Understanding is an art of comprehension of the meaning of signs transmitted from one mind to another, while interpretation, respectively, is believed to be an art of comprehension of recorded (written) signs and texts (Mikeshina, 2005, 100) .
Secondly, it is noteworthy that scholars single out several types of interpretation: historical, psychological, grammatical, etc. (ibid), i.e. every time the interpreter is placed on a new position in relation to the interpreted "object", which speaks in favor of the hypothesis of A. Zalevskaya who states that the brain operates according to the principle of the hologram (Zalevskaya, 1999) .
For example, the psychological interpretation "opens the person`s outlook, informing about his (her) intentions and feelings", whereas historical interpretation "puts the text in a framework of its relationship to the circumstances of its creation" (Mikeshina, 2005, 101) .
We assume that interpretation as a phase of translation can be viewed in, at least, two perspectives: as a process of understanding and comprehension something in terms of psycholinguistics and as a process of understanding in terms of semiotics. The speaker has a certain thought in mind and intends to make the hearer recognize what he or she has just had in mind. The speaker chooses his or her words in the expectation that on the basis of the words spoken and the circumstances of the utterance, the hearer will be able to infer that the speaker has that thought (Gauker, 2003, 3) .
In the following two sub-parts of our paper we are discussing general tendencies of the scientific approach to the concept of interpretation within the framework of interpreting and translation studies in Russia and China.
Chinese Scholars on Interpretation in Translation
Speaking about interpretation, Chinese scholars in relation to this area of studies apply certain limitations. These limitations are reflected not only in the relatively small number of theories, which relate to the "process of interpretation", but also are reflected in the lack of necessary attention to the "comprehension stage of translation or interpreting". However, for other scholars the investigation of "interpretation process" can be split into "translation" and "interpretation". hence it acquires stability and is included in the content of the social consciousness (Leontiev, 1972, p. 288-289) , and meanings "represent a reformed and rolled in the language matter ideal form of existence of the objective world with its properties, connections and relationships, discovered by social practice" (Leontiev, 1975, p. 140-141) .
V.Z. Demyankov writes that interpretation
is an attempt to create the meaning in accordance with certain objectives, for which certain strategies are used. Only under this type of circumstances a language utterance becomes a meaning that forms a sense and its reference and therefore adjusts, other and in relation to reality" and "we cannot imagine the process of translation without any reference to reality in a sense that without taking into account the situation described it is neither possible to understand the original, nor to provide translation equivalence" (Komissarov, 1982: 6-7) .
Thus, the translator (interpreter) often resorts to the use of the procedure of interpretation. At the same time V.N. Komissarov points at the ambiguity of this term and distinguishes two types of interpretation as phases of translation (interpreting) (Komissarov, 1982: 11) :
The scholar states that the first type process (Jun, Wright, 2010) . We are sure that one of the most fruitful ways to view the problem of understanding the message departs from the standpoint that it belongs to the domain of information theory (Shannon, 1963) . One of the main points of this theory states that information transmitted by a certain communication channel always contains a certain amount of entropy, which is defined as "the value of the uncertainty of information" (Kolmogorov, 1987, 35) . (Kazakova, (198) (199) . In addition to that it is necessary to point out that entropy as a phenomenon hinders the process where consistency and reproducibility are key timing parameters" 2 (Chernov, 2009, 56) . G.V.
Chernov insists that "along with the process of auditory speech perception the interpreter`s brain proposes hypotheses about variants of particular semantic or verbal development or completion of the speaker's intentions" (ibid.). In this case the term "redundancy", as was noted by G.V.
Chernov, "appeared in the theory of information and was associated with the name of its creator C.
Shannon, now widely penetrated in linguistics, psychology and related disciplines" (ibid. ).
Conclusion
We do realize that this paper is just an initial step in the long process of comprehensive comparison between two academic traditions; each of them has its own cultural peculiarities, supporters and scientific opposition. The main objective of the paper was to illustrate the difference and similarity of Russian and Chinese schools of thought: both schools focus on interpretation as a separate procedure in the process of translation, however Chinese scholars pay more attention to the traditional hermeneutic approach, whereas Russian think-tanks seem to elaborate a better psychological understanding of this notion.
